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PLANETA-DEAGOSTINI COMICS] - 


RESUMEN 

Los “Territorios del Norte” (del Jap6n) ya han sido devueltos a su legitimo propleta- 
rio por la URSS. Naturalmente estamos hablando del siglo XXI y el tiempo en que 
trascurren las aventuras de la Patrulla Ghost. Vuestro habitual interés por los asun- 
tos de política internacional, sin duda os habrá hecho caer en la cuenta de que se 
está hablando de los territorios ocupados tras la II? Guerra Mundial. El hecho de 
que todavia se llame la URSS (¡Sí, hombre en el siglo XXI!) a lo que es la actual Rusia 
(para simplificar) es debido a que el autor seguramente Blaboró la historia antes 
de los acontecimientos más recientes. ¿Ya? 

Bueno, como recordareis la historia va de una fábrica que se ha establecido en di- 
chos territorios y está excavando hacia la antigua base soviética. Por otro lado 
hay un agente ruso que tiene mucha prisa también por llegar a la base. Y, por 
otro, los chicos de la Patrulla, que han recibido una información confidencial, aun- 
que no saben lo que están buscando. Todo este laberintto de pasiones converge- 
rá en un solo punto: La lucha por unos lingotes de oro que los soviéticos olvidaron 
por ahí. Nuestros muchachos los recuperan, los devuelven a sus legítimos dueños y 
aqui paz y después gloria. 
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Los personajes y hechos de esta historia son fruto de la mente del autor, y cualquier parecido con personajes y 
hechos ocurridos en la realidad, es pura coincidencia. 
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PATRULLA ESPECIAL GHOST: Motoko Kusanagi 
es la lider de una sección de la Policía de NewPort City, 
que fene la misión da combat los deltos internacionales 
provocados por la excesiva información, en e! año 2029. 


Pág.9: 

Lógicamente, Motoko y su compañero habrían sido carbo- 
rizados en la explosión. Por eso he puesto a Motoko cerca. 
dela puerta del baño, para que se pudiera resguardar, y un 
bello acuario delante de su compañero, En realidad no hu- 
biera sido suficiente, pero para tapar un fallo en la ascano- 
grafia bastan y sobran. 


Pág. 16: 

Antiguo método para descubrir si le siguen a uno. Ahora, 
en una vigilancia permanente se emplean muchos hom- 
bres haciendo turnos rotatvos en diverses zonas. Yo creo 
que es mejor (y más barato) intentar conocer de antemano 
los movimientos del objetivo. 


Pág. 27: 

Los proyectos HV existen realmente on este epist ses 
pende cue han sido modificados para tener más efecto sobre 
cyborgs y en medios acorazados que sobre seres humanos, El 
rico macio contra el que son ineficaces es el tanque blinda. 


Pág. 30: 

Solo un cyborg mecanizado al 100% habría podido dar un 
salto asi, ya que de ora forma las articulaciones se dish 
carian por el peso del cuerpo, En realidad, la investigación 
con cyborgs se dirige a la aplicación de órganos artícales 
que sustituyan a los humanos, no a la creación de miem- 
bros con superpoderes. 


Pág. 42: 

El homicidio realizado en la calles, simulando un acciden- 
te, es uno de los métodos más seguros para asesinar a al- 
guien sin ser descubierto. Naturalmente, no voy a: 
detalles para evitar que alguien lo pueda usar. 


Β Masamune Shirow 


MASAMUNE 
SHIROW: 


UNA ENTREVISTA 


H:: dos meses deciamos que el desco- 


nocimiento sobre Masamune Shirow era 

casi total. Y no nos equivocåbamos. 
Abundan los articulos analizando su obra, 
pero faltaba su voz. 
Después de mucho rebuscar, hemos conse- 
guido localizar una de las escasas entrevistas 
que ha concedido, en este caso concreto, a 
los redactores de Kappa Magazine, que estå 
publicando su Patrulla Especial Ghost. 
Verdaderamente, en la entrevista se aclaran 
algunas de las muchas dudas que existen so- 
bre él. Masamune Shirow habla de su vida, 
de sus obras, de sus opiniones sobre la profe- 
sión, de sus gustos, de sus aficiones, de sus 
comienzos, del comic occidental, de sus com- 
promisos editoriales para los próximos años, 
de los anime basados en manga... 
Pero dejémonos de introducciones, y ceda- 
mos la palabra a Masamune Shirow. 


nizji 


PREGUNTA: Para em- 
pezar, mos gustaría co- 
mocer algunos daros 
personales: nombre, 
apellidos, fecha de na- 
cimiento... 
RESPUESTA: Nací en 
Kobe, en 1961. Perre- 
nezco a la genero- 
ción que asistió al na- 
cimiento de la relevi- 
sión en color y a su 
desarrollo. Kobe está 
situada entre el mar y la montaña, en los lí- 
mires de la zona industrial de Osaka, la se- 
gunda ciudad del Japón. Posee también el 
segundo puerto más grande del país, rras el 
de Yokohama. Es, pues, una ciudad porrua- 
Πα, y por eso ha tenido siempre una fuere 
presencia de la culrura europea; además es 
considerada una ciudad turística. En la época 
de mi debur con Appleseed, vivia cerca del 
rompeolas del puerro. Luego me mudé a la 
montana, a 9 Km. del mar, que es donde vi- 
vo ahora. Aquí realicé Kookaku Kidoorai (Pa- 
trulla Especial Ghosr). 

P: Håblemos de su carrera de historierista 
¿Cómo empezó? ¿Dónde aprendió las récnicas? 
¿Qué le empujó a deburar en este campo? 
R: Ya en la escuela elemenral me gusraba 
Pintar a la acuarela, y cuando no lo hacia 
me iba a jugar a la playa, o a la montaña, y 
me llevaba la enciclopedia ilustrado. En 
cambio, ranto en la Enseñanza Media como 
en el Insriruro, me dediqué exclusivamente 
al deporte, al judo, olvidando mi anrigua pa- 
sión por la pintura. Luego, reromando mi vie- 
ja afición, me inscribí en la Universidad de 
Bellas Artes, donde aprendí a pintar al óleo. 
Alli conocí a Un chico que era un apasionado 
de los manga: realizaba, y se publicaba, él 
mismo sus hisrorieras. Él fue quien me impul- 
só a trabajar en este compo, a pesar de que 
hasta entonces nunca habia comprado ni un 
solo manga. Puede que sea por eso por lo 
que la critica dice que mi obra carece de los 
elementos característicos fundamentales de 
los comics japoneses. Una parre de la crítica 
considera esto como algo positivo. Otra, más 
negariva, considera mis hisrorias carentes de 
la más elemenral comercialidad, a causa de 
mi inexperiencia. Mi primer álbum monogrå- 
fico lo publiqué al cabo de dos años y se riru- 
16. Black Magic. Yo formaba parre de un gru- 
po, y publiqué esta obra con su ayuda. El ge- 
rente de la edirorial Seinshinsha, el Sr. Aoki, 
de Osaka, lo vio y me propuso publicarlo co- 
mercialmenre. Pero yo le pedí al Sr. Aoki que 
esperáramos a que rerminara mis esrudios, 
porque de momento debía dedicarme a la 
pintura al óleo. Por fin, empecé o trabajar en 
Appleseed: era en 1.985, fecha de mi debur 
oficial. Como veis, no empecé como ayy- 
dante, sine que trabajaba ya direcramente 
con la editorial. A pesar de haber deseado 
siempre Un trabajo que me permitiese dibu- 


Jar y crear historias, mo estaba del rado con- 
vencido por la profesión de mangaka, así 
Que, paralelamente, empecé a dar closes en 
un insriruro, donde trabaje durante cinco 
años. Me reriré de la enseñanza porque creí 
que el manga me permiriria un diálogo más 
directo y profundo con la genre. Un profesor 
no hace otra cosa que rransmirir simples da- 
TOS, sin preocuparse por profundizar en ellos. 
En cuanto me reriré, empecé a rrabajar en 
dos obras que todavía se están publicando 

Kookaku Kidootai y Senjetsu Chookaku 
Orion. Desde entonces, muchas personas me 
han apoyado y eso me ha ayudado mucho. 

También considero Una suerte poder presen- 
tar mi obra a los lectores de orros países, y 
doy las gracias a rodos los que colaboran en 
la publicación y difusión de mi rrabajo. 

P: ¿Cree que ha inventado algo nuevo, o se 
Inspira en orros aurores? 

R: Creo que, de alguna forma, esroy mås in- 
fluido por los anime y las series de relevisión 
americanos e inglesas, que por los comics. 
Por citar un ejemplo, soy un gran admirador 
de la serie de dibujos Kidoo Senshi Gundam 

Noruralmenre, espero ser algo original, pero 
siempre he pensado que las ideas son fruto 
de experiencias y recuerdos. Es posible crear 
algo nuevo de estas experiencias, recompo- 
niéndolas y modificándolas, pero creo que es 
imposible llegor a la originalidad absoluta 

La combinación de elementos mujer-robor 
ya se ha urilizado en otras obras, como ram- 
bién las parrullas especiales y ordenadores 
varios. Pero, como puede pasar en la cocina, 
sin cambiar los ingredientes de un plato se 
pueden combinar o dosificar de manera di- 
ferente, y el sabor puede cambiar. Si el resul- 
rado se puede llamar original, también mis 
obras son originales. Aparte de esto, siempre 
intenro hocerlas a mi manera. 

P: ¿Hay algún autor 
extranjero al que ad- 
mire en particular? 

R: Por desgracia, en 
Japón no es posible 
encontrar mucho ma- 
terial extranjero, por 
eso hay pocas ocasio- 
nes de conocer auro- 
res de otros países. En 
este momento he po- 
dido conseguir obras como Arkham Asylum 
de la DC Comics y Made in L.A. de Moebius. 

Además, he podido leer tres episodios de 
"Colin Maillard” de Max Cabannes, publica- 
dos en una revisra de Kodansha. De todas 
formas, algún dia me gustaría hacer un viaje- 
Ciro para recorrer las mejores librerías de Eu- 
ropa 

P: ¿Usted prefiere escribirsus proplos guiones, 
o trabajar sobre historias escritas por otros? 

R: Prefiero trabajar solo porque me gusra In- 
venrarme la historia, aunque creo que no se 
me da muy bien. De todas formas, pora deci- 
dir si es mejor una cosa u otra, hay que tener 


en cuenta la peronalidod del historierisra, 
Por lo que sé, los guionistas suelen escribir de 
forma algo complicada; por ej celui 
an en una obro frases como "una muchacha 
ran bella que con la mirada re raba el coro. 
zón" o "un impresionante combare entre co. 
balleros de dos ejercitos”, Para ellos poner 
frases asi es fácil, pero para quien dibuja es 
exremodamente dificil representar sus ex 
presiones. Por eso creo que es mejor no em: 
prender este tipo de colaboración 

P: Normalmente se cree que uno historieto 


consigue r éxito cuando se realiza la 
versión en dibujos animados, ¿Que plens 
de esto? 


R: Estoy de acuerdo en que el éxito comercial 
de una obra se facilito con la realización de 
dibujos animados. Pera hay mu- 
chas versiones en video que no estén hechos 
con el coriño y la fidelidad necesarias, y eso no 
me parece bien. Para que las dibujos onim 
des lleguen a ser un medio de expresión ant 
fico creo que es mejor Inventar historieras 
completamente nuevas, con personajes crea- 
dos para los dibujos animados. O, si no queda 
más remedio que odaprar Un personaje, por 
lo menos hay que idear episodios nuevos, que 
no hayan aparecido en ningún álbum. Tarn. 
bién es verdad que hay historietas muy bue 
nos que no se pasan a dibujos animados, ya 
sea por el tipo de dibujo, por la duración de 
los episodios o por lo sucesión de aconteci- 
mientos. Para terminar, queria añadir que lo 
mejor es valorar cada obra individualmente, y 
buscor y descubrir lo que se puede mejorar, ya 
sea comic o dibujo onimade. 
¿Cuál de sus obras le parece que ha renido 

más éxito? ¿Y de cuál está mås orgulloso? 
R: Considero mis obras como hijos, por lo que 
ne puedo decir cuál es lo mejor. Podría seña- 
lar, Unicamente, a Appleseed como la más 
significative 

} ¿Nos podria decir cuando saldrå el esperadi 
simo segundo álbum de Kookaku Kidoota? 
También nuestros lectores estén Impoclenres, 


R: Los dos primeros episodios, Far Cary Drive 
Slave ya han sido publicadas en uno revista 
de Kodansha: Young Mogazine El tercero 
saldrá este invierno. Pido disculpas o mis lec 
Totes por mi velocidad de tortuga, pero conti 
mio trabajando y espero que el ólbum salgo 
en enero de 1994. 


S y 


P: ¿Esra trabajando en 
olgo mas? 

R: Codo dos meses so: 
le un nuevo episodio 
de Appleseed en Co 
mic Gaia, la revista de 
Seishinsha, Además, 
cada tres meses hage 
Un episodio de Neuro 
Hard en el planera de 
las avispas, para lo 
Comic Dragon, la revista de Fujimi, Ademós 
de estas dos revistas, tengo que trabojor en 
Un pequeño álbum a color titulado Exon De- 
por, y en una colección de porades, Inron 
Depor 2. Estos dos obros no saldrán hosto 
dentro de cinco años, 

P: ¿Qué proyecios tiene para el fururo? y 
¿cuál seră su próxima obra? 

Å: De momento, tengo que revisar el esque- 
ma de dos obras: la primera, para Seishins- 
ha, se tirulo Segursu Chaobooken Plerades y 
sigue de cerca el extenso filón de Senjursu 
Chookookaku Orion; la segunda, que realizo 
para Kodansha, es EI Planera de las Avispas. 
Adernás, en 1999 publicare en Comic Galo 
seis nuevos episodios de Dorninion, uno cada 
dos meses, durante un año. Para esta Última. 
obra estoy buscando el staff aproplodo poro 
pasarla o dibujos animados, 

P: ¿Nene alguna arra afición, opare de los 
comics? 

R: MI principal hobby es pintar, per lo que no 
Tengo una clara distinción entre trabajo y po- 
soriempo. Además, me gusto forografiar nu: 
bes, y hacer muñecos con papel maché, pe- 
ro Últimamente no tengo mucho rlempo po- 
ro estas cosas. 


P: ¿Me podría decir cuales son las técnicas y 
los instrumentos que uriliza para realizar sus 
obras? 

R: Para las páginas a color, empleo peliculas 
rransparentes adhesivas sobre las que foto- 
copio mareriales metálicos o piedras, luego 
los pego en la página invirriéndolos de ne- 
garivo a posirivo o al revés, o cambio los co- 
lores y el tamaño. Para el color urilizo pintu- 
ra acrilica, superponiendo copas muy finas 
de color... De tadas formas, eviro colorear 
con demasiado realismo porque no encaja- 
ría bien con las disrorsiones propias de los 
personajes del comic. 

P: ¿Nos podría decir si utiliza colaboradores 
en su rrobajo? 

R: Acrualmenre no rengo colaboradores ni 
ayudanres, ya que aquí en Kobe no es ran få- 
cil como en Tokio enconrrar especialisras. En 
cambio, en lo que respecro a contabilidad, 
derechos de autor, administración y planifi- 
cación del trabajo, he tenido que crear una 
empresa especializada que se ocupa de ro- 
do esto, para dedicarme completamente a 
la producción. 

P: ¿El sueldo de un 
hisrorierisra es compo- 
rable al de un emple- 
ado normal, o permi- 
re algún pequeño lu- 
jo adicional? 

R: También en Japón 
los manga se conside- 
ran ya Una forma de 
expresión arísrica, aun- 
que aún es bajo su re- 
conocimiento social 
Por supuesto, hay mu- 
chos géneros, y ram- 
bién diferencias entre 
el sueldo más alto y 
el más bajo. Respecto 
al hecho de que Japón se considere una 
gran porencia económico hay mucho que 
discurir, porque los ricos no son los ciudado- 
nos, sino las empresas. Luego, está el hecho 
de que el precio de una casa esró sobre unas 
20-30 veces el salario anual de un empleodo 
norrnal. Por lo que he oído, aunque no sé 
hasta qué punto es verdad, el sueldo måxi- 
mo de un mangaka estå alrededor de los 
3.000.000.000 de yens (más de la mirad se 
lo quedan los Impuestos), unas 70 veces un 
sueldo normal. Por otra parre, el mínimo está 


alrededor de los 50.000 yens, y eso re obliga 
a vivir con rus padres. Calculando alrededor 
de 10.000 yens la página, si se consiguen pu- 
blicar 30 påginas mensuales, la renta anual 
alcanza los 3.600.000, algo menos de los 
4.000.000 de un empleado. Con 360 pági- 
mas anuales se puede componer un álbum 
monográfico, con lo que se añaden los royal- 
ries, que dependen naruralmenre del núme: 
ro de coplas vendidas. Pero hay que decir 
que las grandes editoriales re piden una me- 
dia de 20-30 páginas a la semana, y que pa- 
gan a más de 10.000 yens la página. Orra 
fuente posible de ganancias es la conversión 
en videojuego, con lo que se puede ganar 
de 50.000 a 5.000.000 de yens por el copy- 
right de las imágenes urilizadas. Sumando 
Todo esto, se puede pensar que es un Trabajo 
más rentable que otros, pero hay que tener 
en cuenta dos cosas: Una, el talento del au- 
ror, y la otra es la suerre de ganarse al publi- 
co; ¡Esto transforma nuestro trabajo en una 
especie de juego de azarl Además, si se rie- 
ne ayudanres, hay que montar un estudio 
para rrabajar junros, y asi hay muchos mas 
gastos; y el éxiro nunca está garanrizado. 

P: ¿Cuanto tarda, por término medio, en rea- 
lizar un episodio estándar? 

R: En una obra como Kookaku Kidooral con- 
seguía hacer las cuarenta páginas de un epi- 
sodio medio en unos cuarenta días. Eso no 
quiere decir que hiciera una página al día, 
porque hay que considerar la diferencia de 
rendimiento del trabajo. Me es muy dificil co- 
ordinar el trabajo para enrregorlo dentro del 
plazo establecido. 

P: ¿Qué consejos daría a los nuevos aurores 
que están intentando abrirse camino en este 
campo? 

R: Les auguro a rodos una gran sarisfacción, 
ranro por el rrabajo como por el amor a los 
manga 

P: ¿Quiere enviar algún saludo a los lectores 
de otros países? 

R: Estoy muy contento de que puedan leer 
mi obra y divertirse con ella. Por mi parte, 
haré lo posible por crear historias cada vez 
mejores. Os invito a leerlas, pero solo si os 
aperece. Me gustaría mucho conocer vues- 
rra opinión sobre mi rrabajo, ¡Muchas gracias 
a rodos! 


Entrevista extraida de la revista 
Kappa Magazine N” 6. 
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